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sudah dikenal ramai sebagai badan yang cukup banyak menghasilkan
penelitian dalam peibagai aspek bahasa, mungkin memerlukan
wewenang atau ‘mandat’ yang kurang lebih sama dengan DBP
Malaysia yang diberikan kuasa melalui Akta Parlimen, khususnya untuk
melaksanakan hasil persetujuan bersama yang dicapai dalam setiap
Sidang MABBIM. Dengan pengukuhan fungsinya, yang sepatutnya
mencakupi aspek pengembangan, PB boleh mengatur rencana kerja
yang mantap untuk pelaksanaan yang lebih berkesan, khususnya untuk
menerobos ke bidang-bidang penghidupan yang utama seperti
pendidikan, penyiaran dan penerbitan. Begitu juga, impak secara
menyeluruh di wilayah yang lebih besar dijangka terhasil, sekiranya
taraf dan wibawa Dewan Bahasa dan Pustaka Brunei diperkukuh untuk
tujuan yang sama.

Keempat, keupayaan dan kemantapan bahasa Melayu sebagai
bahasa pengungkapan ilmu harus dipertingkatkan, khususnya di
institusi-institusi pengajian tinggi baik di Malaysia mahupun di kalangan
negara-negara serantau ini. Para pemimpin industri pendidikan,
pengajar juga pengamal bidang-bidang profesional yang berkaitan
dengannya, perlu diberi latihan secukupnya agar cekap menangani
bidang pengajaran dan pendidikan dalam bahasa Melayu. Begitu juga,
penelitian dan segala dapatannya hendaklah ditulis dan diterbitkan
dalam bahasa kita. Bidang persuratan khususnya sastera yang tertulis
dalam bahasa Melayu patut dikenali antara satu sama lain bermula
dengan negara-negara serantau yang berbahasa Melayu. Promosi ke
persada dunia sebijak yang mungkin dilakukan agar masyarakat dunia
ikut mengenali kita melalui sastera kita. Itulah makanya Majlis Sastera
Asia Tenggara (MASTERA) dilahirkan dengan kesepakatan negara-
negara anggota MABBIM dengan menjadikan bahasa Melayu sebagai
bahasa utama disamping membuka ruang kepada aliran keluar
masuknya sastera serantau yang tertulis dalam bahasa-bahasa Asia
Tenggara yang lain jua.

Kelima, semua pihak, terutamanya pihak yang membuat dasar
pembangunan negara masing-masing, perlu memastikan bahasa
Melayu digunakan dalam aktiviti rasmi di peringkat negara dan rantau,
khususnya bagi mesyuarat dan pelbagai acara, seperti sidang, seminar,
kolokium dan yang seumpamanya, dan juga aktiviti sosial. Mahu tidak
mahu, dalam zaman sains dan teknologi ini, semua kegiatan tidak lepas
daripada pengaruh sains dan teknologi, justeru tindakan ini akan
menyepadukan perkembangan Melayu bahasa dengan teknologi.
Dalam situasi antarabangsa amalan dwibahasa dengan mengutamakan
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bahasa Melayu di kedudukan utama elok sekali dimulakan.

Keenam, dengan segala infrastruktur komunikasi yang tersedia,
segala urusan boleh dibuat melalui multimedia. Perkembangan ini
hendaklah diterima sebagai cabaran dan rangsangan untuk memajukan
bahasa Melayu serta membangunkan teknologi maklumat dalam
bahasa Melayu. Dalam perkembangan yang cukup pesat dan pantas
ini, khususnya Koridor Raya Multimedia yang meliputi kawasan seluas
50 kilometer persegi - dari Pusat Bandar Kuala Lumpur hingga ke
Lapangan Terbang Antarabangsa Sepang - yang membangunkan
Bandar Putrajaya dan 'Bandar Siber’ yang serba canggih ini, bahasa
Melayu hendaklah dimasukkan sebagai satu komponen yang
mendirikan sebahagian sistemnya. Dengan perspektif dan orientasi ini,
tentulah bahasa Melayu dapat dibangunkan dan diperkembangkan
dengan lebih meluas dan mantap.

Ketujuh, bahasa Melayu perlu diperlengkap dengan maklumat
terkini, khususnya dalam aspek pernterjemahan dan pemprosesan
maklumat melalui komputer, juga pengendalian urusan-urusan harian
melalui komputer. Untuk mencapai tujuan tersebut kita perlu berusaha
secara bersepadu melalui MABBIM contohnya, supaya bahasa kita
mampu menjadi sebahagian daripada elemen yang membangunkan
teknologi maklumat itu sendiri. Dengan kata lain, pelbagai maklumat
yang terkandung dalam aneka jenis MT yang sedia ada harus terdapat
dalam bahasa Melayu, di samping ada terjemahannya dalam bahasa
itu, sejajar dengan hasrat untuk mensejagatkan bahasa Melayu.
Teknologi maklumat merupakan saluran yang cukup penting, canggih,
cekap dan pantas untuk tujuan tersebut.

Kelapan, pihak berwajib dan yang bertanggungjawab membuat
dasar pembangunan negara dan pelaksanaannya perlu memastikan
agar agenda pembangunan, pengukuhan dan penyebaran budaya
bangsa mencakupi aspek bahasa dan persuratan. Dengan kata lain, hal
membangunkan, mengukuhkan dan menyebarkan bahasa Melayu perlu
menjadi salah satu agenda pembangunan negara yang tercakup dalam
agenda 'kebudayaan’. Dengan itu, bahasa Melayu dapat dilaksanakan
dan dipantau secara bersungguh-sungguh serta dinilai secara berkala
seperti aspek pembangunan yang lain-lain. Agensi-agensi penyiaran
seperti radio dan televisyen, syarikat telekomunikasi (Telekom
Malaysia, Celcom misalnya), pelbagai majlis dan agensi lain yang
berkait juga harus mempertingkatkan peranan masing-masing untuk
memastikan bahasa Melayu tidak terpinggir oleh perkembangan
teknologi maklumat terkini.
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Kesembilan, bahasa Melayu perlu dikembangkan ke luar wilayah
kita dan dipromosi seluas-luasnya agar orang luar memahami dan
menggunakannya untuk mendapatkan maklumat dan ilmu yang
terdapat dalam khazanabh kita. Kita harus ingat bahawa bahasa Inggeris
bukanlah segala-galanya. Orang luar lebih senang mengenal budaya
atau falsafah hidup kita melalui bahasa Melayu, lantaran persepsinya
lebih tepat dan bahasanya berupaya menyampaikan cita rasa
peradaban Melayu dalam erti kata luasnya itu dengan lebih berkesan.
Begitu juga halnya, andaikata kita mahu mengenal budaya dan falsafah
China, maka jalan yang terbaik ialah mendapatkan maklumatnya
melalui bahasa China (Mandarin). Begitulah tanggapan kita, hinggakan
kita menggalakkan anak bangsa kita juga mempelajari bahasa-bahasa
lain seperti bahasa Jepun, bahasa Korea, bahasa Arab, bahasa
Perancis, bahasa Rusia, dan lain-lain, untuk mengenal budaya dan
peradaban bangsa tersebut secara yang lebih dekat. Secara tidak
langsung, kedua-dua keadaan ini membantu mengurangkan impak
globalisasi sehala yang amat kita khuatiri itu.

Akhirnya, kita semua, khususnya pencinta bahasa Melayu harus
memainkan peranan sebagai penggerak kepada semua kegiatan
bahasa kita. Yang lebih penting, kita harus menjadi teladan kepada
masyarakat sekeliling dengan terus menerus menggunakan bahasa kita
(tentunya yang baik dan benar) dalam semua aspek kehidupan kita,
lebih-lebih lagi dalam menyalurkan maklumat, dan mengungkapkan
buah fikiran serta segala yang berkait dengan kehidupan budaya kita
— seperti pada hari ini.

PENUTUP BICARA

Perkembangan dalam bidang teknologi maklumat mutakhir harus
dilihat sebagai suatu dorongan untuk mengembangkan bahasa
(Melayu/Indonesia) dan menggalakkan pemberdayaannya secara
terancang. Sebagai wahana pembinaan dan pemantapan budaya
bangsa, dalam kesibukan dan kegigihan kita membina negara menuju
ke arah negara maju dan negara industri, inilah satu aspek bersifat
dalaman yang tidak boleh kita abaikan. Sejarah telah membuktikan
bahawa bahasa adalah bidang utama kekuatan bangsa dan alat
pengucapan kebudayaan, dan bahasa jugalah yang menjadi teras
kebudayaan nasional. Justeru, bahasa yang mampu berkembang
menyongsong dan menangani perubahan dari segi keperluan serta
tuntutan baru peradaban manusia, pastinya akan mampu membina
tamadun bangsa.
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Akhirnya, kita, bangsa Malaysia-Indonesia, harus bersedia dan
tahu menggunakan kebijaksanaan mengangkat nilai budaya, khususnya
bahasa kita dalam konteks kemajuan teknologi maklumat dengan lebih
berhemah, kerana pemberdayaan atau pemerkasaan bahasa
Melayu/Indonesia sebagai alat pengukuh peradaban bangsa kita di
rantau ini bergantung pada keupayaan kita, bangsa kita, untuk
membina kemajuan dalam segala bidang yang berpengaruh besar
melalui bahasa kita sendiri.

Sekian.
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KHAZANAH KAMUS-KAMUS INDONESIA DAN MELAYU
DI RUSIA

Victor A. Pogadaev
Universitas Negara Moskow

Sejarah leksikografi Indonesia di Rusia mulai pada abad ke-
XVIIl apabila atas perintah Ratu Ekaterina Agung sebuah kamus
komparatif daripada 180 bahasa dan logat termasuk bahasa
Melayu/Indonesia diterbitkan Pada permulaan abad ke-XX daftar
serupa itu diterbitkan sebagal lampiran buku Negeri Belanda Tropika
yang ditulis oleh konsul Rusia di Jawa M M. Bakunin (Bakunin, 1902)
Kebutuhan sebenar akan kamus yang disusun betul-betul atas dasar
iimiah terasa sudah pada tahun 1920-an apabila penyelidikan
Indonesia dianjurkan oleh para ahlh Rusia E D Polivanov dan LA
Mervart (tentang L.A. Mervart lihat Pamickel 1995, Pogadaev 1996)
Tetapi langkah-langkah konkret dalam bidang ini diambil hanya pada
tahun 1950-an apabila bahasa Indonesia mulai diajarkan di beberapa
perguruan tinggi Moskow dan selanjutnya di Sanct Petersburg. Sejak
itu terbentuklah sekolah leksikografi bahasa Indonesia di Rusia
dengan para leksikograf yang berpembawaan yang menyusun
beberapa banyak kamus dan yang paling kecil seperti kamus saku
hingga kamus besar sekali yang tidak kalah misalnya pada Kamus
Umum Bahasa Indonesia oleh W Poerwadarminta di Indonesia
(Poerwadarminta) ataupun Kamus Dewan Teuku Iskandar di Malaysia
(Iskandar 1964) Setakat ini di Rusia diterbitkan lebih daripada 15
buah kamus bahasa Indonesia dan bahasa Melayu (yang pertama
pada tahun 1958) yang ciri-ciri khasnya diuraikan di bawah ini

Pada tahun 1958 telah diterbitkan Kamus Kantung Rusia-
Indonesia oleh N.-F Bulygin | | Ushakova (Bulygin 1958). Kamus itu
termuat 7 000 perkataan Kamus kecil ini (ukurannya 6x8.5 cm) adalah
antara kamus bahasa Indonesia yang paling mula-mula ditertibkan di
Rusia: sebelumnya ada saja daftar kata yang disusun dan distensil
untuk kegunaan dalam beberapa perguruan tinggr semata-mata
Kamus ini termasuk sin kamus saku yang dikeluarkan karena
perkembangan pesat pertukaran wisatawan antara Rusia dengan
negara-negara asing. Kamus ini terutama diperuntukan kepada orang
Rusia supaya mereka dapat bergaul dengan orang Indonesia di
bahasanya Volume kecil menentukan isinya: dalam kamus itu
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dientrikan kata-kata yang paling sering dipakai dalam keadaan
sehari-hari. Meskipun itu diberikan juga jumlah yang cukup daripada
simpulan bahasa dan rangkai kata.

Pada tahun 1958 juga diterbitkan sebuah kamus yang berjudul
Buku Percakapan Indonesia-Rusia yang mengandung 1.000 ungkapan
dan diusahakan oleh Bahagian Penerangan Kedutaan Besar Rusia di
Indonesia dengan dibantu oleh Intojo, maha guru bahasa dan sastra
Indonesia di Moskow (Buku percakapan 1958). Kamus itu terdiri
daripada 13 bagian dengan tema-tema seperti yang berikut:
perkenalan, di kota, lalu lintas (kereta api, udara, laut), di toko, di teater
(bioskop, konsert), pertolongan pertama, kesehatan, olahraga, majalah
dan koran, radio dan televisi, duane. Semua perkataan dan ungkapan
Rusia diberi tanda ucapan fonetik dengan huruf Latin.

Tahun 1959 ditandai dergan penerbitan kamus baru yakni
Kamus Indonesia-Rusia yang disusun oleh N.F. Bulygin dan L.l
Ushakoya di bawah pimpinan Suhadiono (Bulygin 1959). Kamus itu
ialah sebagai “pasangan” bagi Kamus Kantung Rusia-Indonesia (1958)
yang diciptakan oleh para penyusun yang sama dan termuat kira-kira
8.000 kata. Perbendaharaan kata dipilih sangat teliti supaya para
pemakai bisa membaca dan mengerti teks-teks yang sedang
kesukarannya dan bergaul dengan orang Indonesia. Keunggulan
kamus ini ialah daftar kependekan dan akronin yang luas dipakai di
Indonesia.

Peristiwa besar dalam bidang perkarrusan ialah terbitnya pada
tahun 1961 Kamus Indonesia-Rusia yang disusun oleh R.N.
Korigodsky, O.N. Kondrashkin, dan B.l. Zinowjev dengan redaktur oleh
Suhadiono dan A.S. Teselkin. Kamus ini ialah kamus bahasa
Indonesia pertama yang begitu besar: ianya termuat 45.000 kata
masukan. Selama kira-kira 30 tahun kamus ini merupakan kamus
bahasa Indonesia utama yang digunakan oleh para pakar bahasa,
penterjemah, dan mahasiswa Rusia dan mendapat sambutan yang
baik di luar negeri. Misalnya, seorang ahli linguistik Poland yang
ternama R. Stiller pernah menulis: Mungkin tidak ada Kamus bahasa
Melayu moden di dunia sekarang ini yang lebih baik daripada Kamus
Indonesia-Rusia ini. Buku panduan yang sangat berisi itu sargat perlu
untuk semua yang berkecimpung ke alam penyelidikan Melayu” (Stiller
1965). Penilaian yang tinggi itu benar-benar wajar karena kamus ini
sangat lengkap dan memuat kata-kata dan ungkapan kesusastraan
dan politik, istilah berbagai macam ilmu pengetahuan dan sejumlah
kata-kata yang perlu diketahui untuk membaca buku-buku
kesusastraan lama. Kamus ini dilengkapi dengan daftar ringkas
singkatan kata-kata Indonesia, daftar nama geografis, nama ukuran
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dan timbangan serta mata uang Indonesia yang disusun khas untuk
kamus ini oleh S.S. Zakharov. Keistimewaan kamus ini ialah lampiran
dengan makalah singkat tata bahasa bahasa Indonesia yang disusun
oleh A.S. Teselkin. Oleh itu, untuk orang Rusia, kamus ini merupakan
buku pelajaran yang dapat digunakan untuk mempelajari bahasa
Indonesia Bibliogrefinya berjumlah 13 buah kamus termasuk Kamus
Umum Bahasa Indonesia oleh W.J.S. Poerwadarmirta, Kamus
Moderen Bahasa Indonesia oleh Sutan Mohammad Zain (Zain 1995),
dan Kamus Besar Bahasa Indonesia oleh H.N. Arifin (Arifin 1951).

Jumlah besar mahasiswa Indonesia yang dikirimkan ke Rusia
untuk menuntut ilmu pada tahun 60-ar menimbulkan kebutuhan
menerbitkan kamus pelajaran. Siri kamus itu dibuka pada tahun 1963
dengan Buku Pelajaran Percakapan Indonesia-Rusia, susunan L.|.
Ushakova dan E.S. Belkina, redaktur Intojo (Ushakova 1963). Bukti ini
merupakan kamus kecil yang kata-katanya didaftarkan sesuai dengan
tema-tema tertentu dan terdiri daripada 12 bagian. Selain daripada itu
ada dua bab yang penting: keterangan tentang: abjad dan bunyi
bahasa Rusia serta keterangan singkat tentang tatabahasa bahasa
Rusia yakni maklumat yang pasti berguna bagi orang yang mulai
belajar bahasa Rusia.

Pada tahun itu juga, diterbitkan sebuah lagi kamus yang berjudul
Kamus Pelajaran Rusia-Indonesia yang disusun leh A.G.
Lordkipanidze dan A.P. Pavlenko, redaktur Intojo. Meskipun volume
kamus itu tidak begitu besar (lebih kurang 7000 kata) ianya terkenal
karena pemilihan saksama kata-kata dan padanan makna yang tepat
beserta contob-contoh pemakaiannya. Lebih-lebih lagi segala
penjelasan serta petunjuk diberikan dalam bahasa Indonesia. Untuk
sebanyak mungkin mempermudah ucapan kata-kata Rusia, diberikan
abjad Rusia dengan penjelasan bagaimana bunyinya harus diucapkan.
Selain itu kamus ini ada lampiran berupa daftar nama geegrafi.

Setahun kemudian, pada tahun 1964, diterbitkan pula Kamus
Pelajaran Indonesia-Rusia yang disusun oleh A.S. Teselkin dan A.P.
Pavlenko dengan perbendaharaan 7,000 kata yang juga diperuntukkan
kepada orang Indonesia yang mulai mempelajari bahasa Rusia
(Teselkin 1964). Dengan bantuannya bisa menterjemahkan teks-teks
yang tidak sukar dan menyusun kalimat-kalimat sederhana. Hampir
tiap entri dijelaskan dengan contoh ungkapan. Segala macam
keterangan dan tanda diberikan dalam, bahasa Indonesia. Kelebihan
kamus ini ialah lampiran ikhtisar tatabahasa Rusia yang disusun oleh
A.S. Teselkin.

Di samping kamus umum diusahakan juga penyusunan
beberapa kamus khusus. Antaranya ialah Kamus Singkat Istilah Sosial
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Politik Bahasa Rusia-Indonesia yang disusun oleh V.l. Pechkurov dan
diterbitken pada tahun 1966 (Pechkurov 1966). Kamus itu termuat
2500 kata dan leksikon politik babasa Indonesia. Tentu, kamus ini
mencerminkan situasi politik waktu itu di Indonesia dan memuat kata-
kata yang sekarang tidak dipakai lagi (“pinggirperangisme’, “text-book-
thinkerisme”) tetapi ianya berguna juga untuk membaca buku-buku
masa silam. Yang tergolong kamus khusus juga ialah Kamus Singkat
Istilah Aritmetik Rusia-Indonesia yang disusun oleh E.N. Samtsova dan
termuat kira-kira 400 kata (Samtsova 1966). Kamus ini disusun di
Universitas Persahabatan Bangsa-Bangsa khas bagi para mahasiswa
Indonesia jurusan ilmu eksakta. Ukurannya kecil sekali dan disusun
tidak menurut abjad tetapi sesuai dengan kurikulum pelajaran
matematik yang meliputi 29 kuliah.

Pada tahun 1972 E.S. Belkina, A.P. Pavienko, A.S. Teselkin
dan L.I. Ushakova dengan Sjahrul Sjarif sebagai redaktur telah
menyusun Kamus Rusia-Indonesia yang termuat kira-kira 27 000 kata.
Kamus ini ialah kamus bahasa Rusia-Indonesia pertama yang diter-
bitkan dengan begitu lengkap dan yang memungkinkan menter-
jemahkan teks-teks yang agak sukar dari cabang ilmu pengetahuan
yang beraneka ragam dan karya-karya sastra Rusia. Penyusunan
kamus ini sangat perlu karena bahasa Indonesia waktu itu banyak
diajarkan di perguruar tinggi dan ada usaha untuk menterjemahkan
kerya-karya sastra klasik Rusia kepada bahasa Indonesia. Tentu tugas
para penyusun kamus ini sangat kompleks karena pada masa itu
peristilahan dalam bahasa Indonesia belum tersusun dengan sem-
puma dan karena itu mereka terpaksa banyak menggunakan kata-kata
pinjaman dan bahasa Belanda dan Inggeris serta memberi terjemahan
yang bersifat penjelasan yang panjang lebar. Misalnya, perkataan
Rusia abordaj (Inggeris: boarding) diteriermahkan dangan meng-
gunakan sepuluh (!) patah kata Indonesia, iaitu “penjerangan dilaut
setjara merapat pada kapal musuh dan menjerbu ke dalamnya” (ejaan
lama). Perkataan avral (Inggeris: emergency job) diteriemahkan
dengan manggunakan delapan patah kata iaitu “pekerdjaan dikapal
jang diwadjibkan kepada semua anak buahnja”. Sangat lucu bunyinya
terjemahan bagi perkataan kukusyka (Inggeris: Cuckoo) yakni “burung
jang mengeluarkan bunji kuku”. Dalam kamus ini ada daftar nama
geografi sebagai lampiran. Kata pengantar serta makalah tentang
sistem penyusunan kamus diberikan untuk kemudahan pemakai dalam
dua bahasa. Bibliografi berjumlah 10 kamus, termasuk Kamus Umum
Bahasa Indonesia oleh W.J.S. Poerwadarmirta dan Kamus Umum
Inggeris-Indonesia oleh S. Wojowasito dan W.J.S. Poerwadarminta
(Wojowasito 1959).
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Tahun 1977 ditandai dengan penerbitan Kamus Malaysia-
Rusia-Inggeris yang disusun oleh N.V. Rott, V.A. Pogadaev, dan A.P.
Pavlenko dan memuat lebib kunang 15.000 kata (Rott 1977).
Penyusunan kamus ini adalah atas inisiatif ahli linguistik dan
leksikograf Rusia yang ternama, A.P. Pavlenko (tentang A.R. Pavienko
lihat: Pogadaev 1966) yang cergas berkecimpung dalam bidang
linguistik dengan mengutamakan bahasa-bahasa Nusantara (Bahasa
Sunda, Bahasa Indonesia, dialek Jakarta). Tokoh itu patut juga dipuiji
karena dialah yang pertama mula mengajarkan bahasa Melayu (versi
Malaysia) di Universitas Moskow. Kamus itu ialah kamus bahasa
Melayu pertama di Rusia dan disusun dalam tiga bahasa bukan saja
karena waktu itu di Rusia penyusunan kamus beberepa bahasa
menjadi populer melainkan juga karena mencerminkan situasi di
Malaysia yang pluralistik masyarakatnya di samping berbagai usaha
pemerintah Malaysia untuk membina semua bangsa di Semenanjung
itu dalam satu kesatuan bangsa” (Telah diterima 1979). Kamus itu
tidak begitu besar ukurannya tetapi disain agak menarik dan rnendapat
hadiah pada pertandingan dalam badan penerbit. lanya diperuntukkan
kepada mahasiswa yang belajar bahasa Melayu. Bibliografi berjumlah
lima buah kamus, termasuk An Unabridged Malay-English Dictionary
oleh Richard Winstedt (Winstedt 1962) dan Kamus Dewan oleh Teuku
Iskandar.

Sembilan tahun kemudian, pada 1986, diterbitkan juga Kamus
Bahasa Rusia-Bahasa Malaysia yang disusun oleh V.A. Pogadaev
selaku Ketua Penyusun dan N.V. Rott (Pogadaev 1966). Kamus ini
termuat lebih kurang 30.000 perkataan bermacam bidang yang
memungkingkan membuat terjemaban teks-teks Rusia berbagai
peringkat kesukarannya, termasuk karya sastera. Kamus ini tidak
menguraikan makna kata melainkan menyediakan padanan bahasa
Melayu. Untuk kemudahan para pembaca, prakata dan makalah
“Tentang Susunan Kamus" diberikan dalam dua bahasa. Abdul Manaf
Hamid, seorang pegawai kanan Kementerian Luar Negeri pernah
menulis dalam suratnya kepada penerbit kamus ini: “Kami rasa
memang tepat pada waktunya bahwa kemus ini diterbitkan sekarang
demi kepentingen serta perhubungan baik antara kedua-dua negara
kita terutama sekali ketika perhubungan dagang antara kedua-dua
negara kini berkembang. Sebagai sebuah negera berkembang,
Malaysia sedang berusaha untuk meluaskan pengetahuan rakyatnya
serta mendorong mereka mempelajari bahasa-bahasa terutama sekali
yang berpengaruh di dunia”.

Penarbitan kamus ini sangat dielu-elukan di Rusia. Misalnya
seorang wartawan dan leksikograf S.S. Zacharov menyebut kamus ini
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sebagal kamus bahasa Timur yang terbalk di negara ini dan

berpendapat bahwa karena kekayaan leksik dan ketepatan padanan
kamus itu tidak kalah kepada karya leksikografi Inggeris antara lain
kepada Russian-Inggeris Dictionary oleh M Callaham (Nauchnaya
konferentsia 1996) Di Malaysia munculnya kamus ni dipandang
sebagai salah satu bukti tentang pengiktirafan bahasa Melayu sebagai
berstatus internasional (Sajab Siraj 1987) Bibliograti berjumlah 10
buah kamus termasuk Kamus Dewan dan Kamus Dwibahasa Bahasa
Inggeris-Bahasa Malaysia (Kamus Dwibahasa 1979)

Pada tahun 1990 diterbitkan pula Kamus Besar Bahasa
Indonesia-Rusia dalam 2 jilid susunan R.N. Korigodskyi sebagai
redaktur-koordinator., O.N. Kondrashkin, B.I Zinowyev, dan W.N.
Losyagin (Korigodskyir 1990) Kamus ini memuatkan 56.000 kata dan
46.000 rangkai kata. Kamus ini benar-benar ialah kamus bahasa
Indonesia yang paling lengkap yang pernah diterbitkan di Rusia. Pada
mulanya kamus ini dirancangkan sebagai edisi kedua kepada Kamus
Bahasa Indonesia-Rusia tahun 1961 Tetapi selanjutnya R.N
Korigodsky! selaku ketua mengajukan idea yang merobah rancangan
awal dan menjadikan kamus ini sebagai "“Kamus Bahasa Melayu’
dengan mendaftarkan perbendaharaan kata yang dipakai di Indonesia
maupun di Malaysia. Akhirnya proyek ini terbengkalai karena ternyata
bahwa naskah awalnya yang disediakan hanya mencerminkan ciri-ciri
khas bahasa Indonesia melainkan istilah khas Melayu “dianaktirikan
Tambahan pula bilangan tertesar ahli linguistik Rusia tidak menyokong
proyek ini dengan alasan bahwa perbedaan antara kedua bahasa ini
terlalu besar sehingga patut diterbitkan dua kamus yang tersendiri
Alasan ini ada benarnye dan dikukuhkan oleh pendirian ah!i linguistik
Malaysia sendirt Misalnya. Lutfi Abas setelah menguraikan sebuah
iklan dalam bahasa Melayu menarik kosimpulan bahwa ada 63% kata
dari iklan itu yang tidak difahami, disalahartikan. diragukan dan
dianggap aneh oleh orang Indonesia (Lutfi Abas 1971). Sesudah
penyempurnaan ejaan jumlah kata-kata seperti itu berkurang tetapi
meskipun demikian ada pendapat babwa persamaan leksik tidak
melebihi 80 peratus (Ethnologue 1999). Penerbitan Kamus Istilah
Hidrologi Malaysia-Indonesia-Inggeris oleh UNESCO pada tahun 1982
(Kamus Hidrologi 1982) dipandang sebagai bukti tentang kebenaran
tendensi itu juga. Akhirnya disetujui bahwa kamus yang waktu itu
sedang disusun akan menjadi kamus bahasa Indonesia saja.

Ciri khas Kamus Besar Bahasa Indonesia-Rusia itu ialah unsure
ensiklopedia, suatu hal yang tidak pernah ada dalam edisi
sebelumnya. Selain kata-kata biasa, dalam kamus ini dientrikan juga
nama daerah vang bersejarah badan pemerintah. parpol dan ormas
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Indonesia, propinsi dan daerah istimewa Indonesia, kota madya dan
kecamatan Jakarta Raya, daerah militer Indonesia, propinsi Cina,
negeri-negeri Malaysia, nama Koran dan majalah Indonesia yang
utama, nama beberapa universitas Indonesia, nama negarawan,
politikus, agama, ilmuwan dan budayawan Indonesia yang terkemuka,
watak wayang, nama binatang, tumbuh-tumbuhan, alat kerja dan lain-
lain dengan penjelasan dan kadang-kadang ilustrasi. Cara
penyusunan kata dan simpulan kata (tepat pada huruf yang pertama)
memudahkan penggunaan kamus itu. Malangnya saja criteria
kemasukan unsure ensikloedia itu kabur sekali (lihat ulasan: Pogadaev
1990). Meskipun begitu, tidak sangka lagi bahwa karya ini adalah
antara yang paling ulung. Seperti yang ditulis oleh ahli linguistik Rusia,
professor Institut Perhubungan Internasional di Moskow G.L.
Kisselbrenner, “sekarang sudah bias menyatakan dengan pasti bahwa
kamus ini ialah terbitan yang berhasil. lanya lulus ujian yang paling
serius yakni ujian masa” (Kisselbrener 1994). Bibliografi kamus ini
berjumlah 21 buah kamus termasuk semua kamus bahasa Indonesia
ulung yang diterbitkan di luar negeri.

Pada tahun akhir-akhir ini di Rusia diterbitkan beberapa kamus kecil
saja yakni Kamus mini Rusia-Melayu (Pogadaev 1997), Panduan
Percakapan Indonesia-Rusia (Pogadaev 1997) dan Panduan
Percakapan Indonesia-Rusia. Rusia-Indonesia (Pogadaev 2000) yang
disusun oleh V.A. Pogadaev dan S.S. Zakharov. Selain dari bab-bab
yang biasa untuk panduan percakapan kamus-kamus tadi
mengandung juga maklumat mengenai tempat-tempat menari di Rusia
untuk para pelancong dari Malaysia dan Indonesia. Tetapi kerja
penyusunan kamus Indonesia/Melayu tetap dilaksanakan: dalam
proses penerbitan adalah Kamus Rusia-Indonesia Baru yang disusun
oleh L.N. Demidyuk dan V.A. Pogadaev.
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